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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В пособии приводятся начальные сведения 
о грамматическом строе японского языка. Не- 
смотря на небольшой объем, предлагаемая в 
систематизированном виде информация явля- 
ется достаточной основой для осмысленного 
построения фраз и понимания речи собесед- 
ника. Пособием можно пользоваться как са- 
мостоятельно, так и в комбинации с самоучи- 
телем разговорного японского языка из серии 
«Реальные самоучители иностранных языков». 

Главное при изучении языка в ограничен- 
ном объеме, если все-таки ставить цель нау- 
читься говорить и понимать сказанное, не зна- 
комство с реалиями жизни в стране изучаемо- 
го языка и не набор лексики с учетом совре- 
менных тенденций ее использования и разви- 
тия, а осознание особенностей и логики грам- 
матического строя языка. Остальное прило- 
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жится. При изучении японского языка необ- 
ходимо усвоить и систематизировать следую- 
щие принципиальные положения грамматики: 
порядок слов в предложении; наличие изме- 
няемых и неизменяемых частей речи; исполь- 
зование с неизменяемыми частями речи па- 
дежных показателей и послелогов, которые 
располагаются после слова, к которым отно- 
сятся; образование различных форм изменяе- 
мых частей речи при помощи неизменных 
суффиксов; наличие определительных конст- 
рукций, всегда располагающихся перед харак- 
теризуемым словом; союзная и бессоюзная 
схемы построения сложносочиненных и 
сложноподчиненных предложений. Для иллю- 
страции и усвоения этих положений требуется 
достаточно несложный набор лексики. Лучше, 
если на начальном этапе этот набор лексики 
будет именно ограниченным и несложным. 

На следующем этапе изучения языка, когда 
станет ясно, на каком фундаменте дополняют- 
ся знания, можно уже уделить больше внима- 
ния освоению лексики и современных япон- 
ских реалий. 

Именно с учетом этих положений построе- 
ны пособия из серии «Реальные самоучители 
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иностранных языков». И пусть вас не смущает 
простота и ограниченность набора изучаемых 
слов. Главное, вы усвоите принцип построе- 
ния японской фразы и даже при ограниченном 
словарном запасе сможете объясниться с со- 
беседником. 


ФОНЕТИКА 


ПРОИЗНОШЕНИЕ ГЛАСНЫХ 


1. В японском языке имеется пять гласных, 
которые произносятся следующим образом: 

А — как русское [А] в ударной позиции 
между твердыми согласными (например, в 
словах «вар» и «пар»); 

И — как русское [И] в слове «мир». Все со- 
гласные перед [И] смягчаются; 

У — произношение этого звука отличает- 
ся от звука [У] в русском языке. При его 
произнесении губы не округлены и не вытя- 
нуты вперед, как при русском [У], а, наобо- 
рот, слегка растянуты в стороны, как при 
произнесении русского [Ы]. Акустически 
напоминает звук, средний между русскими 
[У] и [Ы]; 

Э — как русское [Э] в слове «эти»; 
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О — похож на русское [0]. Во всех случаях 
произносится отчетливо и замена его звуком, 
близким к [А], недопустима. 


2. Дифтонги 

В японском языке имеются следующие ди- 
фтонги: АИ, ОИ, УИ. Гласный И произносит- 
ся в них, как [Й]. В современном литератур- 
ном произношении дифтонга ЭИ нет. Это со- 
четание звуков произносится как долгое 
Э. Следует иметь ввиду, что не всегда сочета- 
ния АИ, ОИ, УИ являются дифтонгами. Они 
могут произноситься, как отдельные звуки. 


3. В японском языке есть долгие гласные, 
которые произносятся примерно вдвое дольше 
кратких. В нашем пособии долгота гласных 
обозначается двоеточием. Долгота гласных иг- 
рает смыслоразличительную роль. Так КАДО 
означает «угол», а КА: ДО — «карточка». 


4. Гласные У и И в позиции между глухими 
согласными и между глухим согласным и Ц 


редуцируются иногда до полного исчезнове- 
НИЯ. 


5. Иотированные гласные Я, Ю, Ё произно- 
сятся аналогично русским. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ СОГЛАСНЫХ 


1. Согласные звуки произносятся следую- 
щим образом: 

К — произносится твердо, как в слове «кот», 
перед гласными А, к: Ша Перед гласным Ии 
йотированными гласными Я, Ю, Ё произносит- 
ся мягко, как в слове «кит». 

С — произносится твердо, как в слове 
«сор», перед гласными А, У, Э, О. Перед глас- 
ным И и йотированным гласным произносит- 
ся мягко, как в слове «лось». Однако отлича- 
ется большей шепелявостью ([сь] + [щ]). 

Т — произносится твердо, как в слове 
«тор» перед гласными У, Э, О. Перед гласным 
И и йотированными гласными Я, Ю, Ё произ- 
носится как нечто среднее между [Т] и [Ч]. 

Ц — произносится как [Ц] в слове «цукат». 

Н — произносится твердо, как в слове «но- 
ра», перед гласными А, У, Э, О. Перед глас- 
ными И и йотированными гласными Я, Ю, Ё 


произносится мягко, как в слове «низ», «нёбо». 


Х — несколько отличается от русского [Х]. 
Русский звук [Х] произносится при касании 
нёба задней частью языка. Японский звук про- 
износится при опущенном языке, как чистое 
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придыхание. Аналогично разобранным выше 
случаям может произноситься мягко и твердо. 


Ф — несколько отличается от русского [Ф]. 
Русский звук произносится при касании ниж- 
ней губы и верхних зубов. Японский звук 
произносится при касании верхней и нижней 
губ. 

М — произносится твердо, как в слове 
«муж», перед гласными А, У, Э, О. Перед И, Я, 
Ю, Е произносится мягко, как в слове «мир». 

Р — отличается от русского [Р]. Этот звук, 
в отличие от русского, не раскатистый. При 
его произнесении язык касается однократно 
десны у самых верхушек зубов. 


В — отличается от русского [В] тем, что 
при его произнесении нижняя губа касается не 
верхних зубов, как при произнесении русского 
[В], а верхней губы. 

Г — в начальном слоге этот звук совпадает 
с русским [Г]. В середине слова и в падежном 


показателе ГА этот звук приобретает носовой 
оттенок. 


ДЗ — таким образом обозначается один 
слитный звук [ДЗ], который перед И, Я, Ю, Ё 
приобретает шипящий оттенок. Похоже на 
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сочетание” «джь», произносимое, как один 
слитный звук. 

Д — произносится как [Д] в русском языке. 

Б — произносится твердо; как в слове 
«бор», перед А, У, Э, О. Перед гласными И, 
Я, Ю, Ё звук смягчается и произносится, как 
в слове «билет». 

П — произносится твердо, как в слове 
«пудра», перед А, У, Э, О. Перед гласными И, 
Я, Ю, Е звук смягчается и произносится, как в 
слове «пять». 

2. Сдвоенные согласные 

Наряду с одинарными в японском языке 
существуют и сдвоенные согласные. Напри- 
мер: КАТТА, БЭДДО, ОДЭССА, КОККУ и 
т.д. 


ГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ ДОЛГОТЫ 
И РЕДУКЦИИ ГЛАСНЫХ 


Долгота гласных обозначается двоеточием 
«:», редукция гласных обозначается короткой 
чертой сверху над гласным звуком. 


чить то Мосин си: 


ЧАСТИ РЕЧИ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 


Существительные в японском языке отно- 
сятся к неизменяемым частям речи, т. е. от- 
сутствует изменение этих слов по числам, ро- 
дам и падежам. Так слово «хон» в зависимо- 
сти от контекста может переводиться: книга, 
книги, книгу, книге, книг, книгой и т. д. в лю- 
бых, какие только можно представить, вари- 
антах. 

Однако, ввиду того, что для понимания 
сказанного указание на падеж все-таки необ- 
ходимо, для этих целей используются специ- 
альные служебные слова, так называемые па- 
дежные показатели. 

Падежные показатели всегда ставятся по- 


сле существительного и интонационно к нему 
примыкают. 
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Для японского языка характерна много- 
функциональность падежных показателей. 
Рассмотрим основные их употребления. При 
этом надо отметить отсутствие во многих слу- 
чаях аналогий между падежами в русском и 
японском языках, поэтому при описании па- 
дежных показателей не будем пользоваться 
терминологией, принятой для обозначения 
падежей в русском языке. 

Предварительно отметим, что в простом 
предложении существует твердый порядок 
слов. На первом месте, как правило, располага- 
ется подлежащее, хотя ему могут предшество- 
вать обстоятельства места и времени. Кроме 
этого перед подлежащим могут помещаться 
относящиеся к нему определения, образующие 
вместе с подлежащим группу подлежащего. 

Сказуемое всегда находится на последнем 
месте. В роли сказуемого могут выступать 
глаголы, прилагательные или существитель- 
ные с глаголом-связкой. 

Все прочие члены предложения находятся 
между подлежащим и сказуемым. 

Для перевода утвердительного предложе- 
ния в вопросительное в конце его помещается 
вопросительная частица КА. 


саам. 
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ВА и ГА. Падежные показатели, оформ- 
ляющие слово, обозначающее деятеля или об- 
ладателя признаков. 

Различие в их употреблении заключается в 
том, что ВА употребляют в тех случаях, когда 
хотят перенести смысловой акцент на то, что 
происходит или имеет место. ГА употребляют 
в тех случаях, когда хотят подчеркнуть кто 
является деятелем или обладателем признаков. 

ЯМА ВА ТАКАЙ ДЭСУ. Гора высокая (а 
не низкая, как может быть другая, о которой 
идет речь, или может быть вопреки мнению 
собеседника о том, что она невысокая). 

ЯМА — гора 

ТАКАЙ — ВЫСОКИЙ 

ДЭСУ — быть, являться (глагол-связка) 


ЮКИ ГА ФУРИМАСУ. Снег идет (а не 
дождь и не град, например). 

ЮКИ — снег 

ФУРИМАСУ — идти (об осадках) 


КАРЭ ГА СЭНСЭИ ДЭСУ. Он преподава- 
тель (а не другой). 

КАРЭ — он 

СЭНСЭЙ — преподаватель 
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В отрицательных предложениях, как пра- 
вило, употребляется падежный показатель ВА. 

В предложениях с глаголом в страдательном 
залоге ВА и ГА оформляют существительное, 
являющееся объектом, на который направлено 
действие (см. страдательный залог). 


О. Падежный показатель, имеющий сле- 
дующие употребления: 

— оформляет существительное, обозна- 
чающее объект, на который направлено дей- 
ствие (переходного глагола). 

Например. ВАТАКУСИ ВА ХОН О 
ЁМИМАСУ. Я читаю книгу. 

ВАТАКУСИ — я 

ХОН — книга 

ЁМИМАСУ — читать 


— употребляется после так называемых 
местоимений-существительных типа НАНИ. 

АНАТА ВА КЁ: НО ГОГО НАНИ О 
СИМАСУ КА. Что Вы делаете сегодня в пол- 
день? 

АНАТА — вы 

КЁ: — сегодня 

ГОГО — полдень у 
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НАНИ — что 
СИМАСУ — делать 
КА — вопросительная частица 


— оформляет существительное, обознача- 
ющее обстоятельство места при глаголах дви- 
жения. 

ВАТАКУСИ ВА НИВА О ИКИМАСУ. Я 
хожу по двору. 

НИВА — двор 

ИКИМАСУ — идти, ехать 


ТОРИ ГА СОРА О ТОНДЭ ИМАСУ. По 
небу летят птицы. 

ТОРИ — птица 

СОРА — небо 

ТОНДЭ ИМАСУ — лететь (см. длительный 
вид глагола) 


УТИ НО МАЭ О ОННА НО КО ГА ИТТЭ 
ИМАСУ. Перед домом идет девочка. 

УТИ — дом 

МАЭ — перед (см. послелоги) 

ОННА — женщина 

КО — ребенок 

ОННА НО КО — девочка 

ИТТЭ ИМАСУ — идти (см. длительный 
вид глагола) 
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ДЭ. Падежный показатель, имеющий сле- 
дующие употребления: 

— оформляет существительное, обозна- 
чающее место действия: 

ВАТАКӮСИ ВА КО: ДЗЁ: ДЭ ХАТАРАЙ- 
ТЭ ИМАСУ. Я работаю на заводе. 

КО: ДЗЁ: — завод 

ХАТАРАЙТЭ ИМАСУ — работать (см. 
длительный вид глагола) 


— употребляется после местоимений-суще- 
ствительных: 

СОНО ХИГО ВА КОКО ДЭ ТЭГАМИ О 
КАКИМАСИТА. Он здесь писал письма. 
’ СОНО — этот 

ХИГО — человек 

СОНО ХИТО — он, она 

КОКО — здесь 

ТЭГАМИ — письмо 

КАКИМАСИТА — писал (см. прошедшее 
время) 


— оформляет существительные, обозна- 
чающие инструмент, при помощи которого 
совершается действие: 

ВАТАКУСИ ВА ПЭН ДЭ КАКИМАСУ. Я 
пишу ручкой. 
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ПЭН — ручка 
КАКИМАСУ — писать 


— оформляет существительное, обозна- 
чающее средство передвижения: 

КА: ДЭ ИКИМАСУ — езжу на машине. 

КА: — автомобиль 

ХИКО: КИ ДЭ КИМАСУ — прибываю са- 
молетом. 

ХИКО: КИ — самолет 

КИМАСУ — приходить, прибывать 


Э. Падежный показатель, оформляющий 
существительное или местоимение-существи- 
тельное, обозначающее направление движе- 
ния (Т. е. не до чего-то, а в направлении). 

ВАТАКУСИ ВА ХИКО: КИ ДЭ НИППОН 
Э ИКИМАСУ. Я лечу в Японию самолетом. 

НИППОН — Япония 


АНАТА ВА ДОКО Э ИКИМАСУ КА. Куда 
Вы идете? 
ДОКО — где 


КАРА. Падежный показатель, имеющий 
следующие употребления: 
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— оформляет существительное или место- 
имение-существительное, обозначающее ис- 
ходный пункт развития действия или движения. 

ВАТАКУСИ ВА СОНО ХИГО НО УТИ 
КАРА ИТТЭ ИМАСУ. Я иду от его дома. 

ИТТЭ ИМАСУ — идти (см. длительный 
вид глагола) 

ДОКО КАРА — откуда? 


— оформляет существительное, обозна- 
чающее материал или составные части для из- 
готовления чего-либо. 

МЭТАРУ КАРА ЦУКУРАРЭМАСИГА. 
Было изготовлено из металла. 

МЭТАРУ — металл 

ЦУКУРАРЭМАСИТА — было изготовлено 
(см. прошедшее время, страдательный залог) 


МАДЭ. Падежный показатель, оформляю- 
щий существительное или местоимение-су- 
ществительное, обозначающее конечный 
пункт, до которого развиваются действия или 
движение. 


СОНО ХӢТО ВА САНБАНМЭ НО ПЭ: 


ДЗИ МАДЭ ЁМИМАСУ. Он читает до третьей ' 


страницы. 


ИРЕ 
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САНБАНМЭ — третий (см. порядковые 
числительные) 

ПЭ: ДЗИ — страница 

ДОКО МАДЭ — куда? (до какого места?) 


НИ. Падежный показатель, имеющий сле- 
дующие употребления: 

—— указывает направление движения (это 
употребление совпадает с употреблением па- 
дежного показателя Э); 

оформляет существительное или место- 
имение-существительное, обозначающие ме- 
сто нахождения (в отличие от ДЭ, который 
оформляет место действия). 

КОКО НИ ГАКУСЭИ ГА ГОНИН ИМАСУ. 
Здесь находятся пять студентов. 

КОКО — здесь 

ГАКУСЭИ — студент 

Г ОНИН — пять человек (см. числительные) 

ИМАСУ — быть, иметься (для одушевлен- 
ных предметов) 


САКАНА ВА КАВА НИ ИМАСУ. В реке 
есть рыба. 

САКАНА — рыба 

КАВА — река 
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Однако, КОКО ДЭ ГАКУСЭИ ГА ХОН О 
ЁМИМАСУ. Здесь студенты читают книги 
(место действия). 


— оформляет существительное или ме- 
стоимение-существительное, обозначающее 
адресат действия. у 

ТАНАКА-САН ГА КАНОДЗЕ НИ ТЭГА- 
МИ О КАКИМАСИТА. Ей писал письма гос- 
подин Танака. 

КАНОДЗЁ: — она 


ВАТАКУСИ ВА СОНО ХИТО НИ ЭИГО О 
ОСИЭМАСУ. Я учу его английскому языку. 

ЭИГО — английский язык 

ОСИЭМАСУ — обучать 


— оформляет существительное или ме- 
стоимение-существительное, обозначающее 
деятеля в предложении с глаголом в страда- 
тельном залоге. 

В целом ряде случаев глаголы сочетаются с 
существительным с использованием падеж- 
ных показателей, употребление которых отли- 
чается от описанного выше. Эти случаи надо 
заучивать. 
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В рамках нашего курса существительные 
без падежных показателей встречаются только 
в двух случаях: 

— перед глаголом-связкой: ВАТАКУСИ 
ВА СЭНСЭИ ДЭСУ; 

— при перечислении: ЭНПИЦУ ТО ПЭН 
ГА ТЭ:БУРУ НО УЭ НИ АРИМАСУ. Т. е. в 
этом случае общий. падежный показатель 
употребляется после последнего из перечис- 
ляемых (соединенных союзом ТО) существи- 
тельных. 

Помимо падежных показателей с сущест- 
вительными употребляется послелоги, кото- 
рые во многом являются аналогами предлогов 
в русском языке, только располагаются после 
слова, к которому относятся. 

Ниже приводятся некоторые часто упот- 
ребляемые послелоги: 


НО НАКА в, внутри 
НО УЭ на, над 

НО СИТА под 

НО МАЭ перед, до 
НО УСИРО позади, 

НО МИГИ справа 

НО ХИДАРИ слева 

НО СОБА сбоку, рядом 
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Как видно, послелог связывается с сущест- 
вительным через падежный показатель НО. За 
послелогом могут следовать падежные пока- 
затели НИ (если это место нахождения), ДЭ 
(если это место действия), О (если это обстоя- 
тельство места при глаголах движения), НО 
(если существительное вместе с послелогом 
являются определением к другому существи- 
тельному). 3 9 

УТИ НО СОБА НИ КИ ГА АРИМАСУ. Ря- 
дом с домом находится дерево. 

КИ — дерево 

АРИМАСУ — быть, иметься (для неоду- 
шевленных предметов) 


УТИ НО СОБА О ДЗИДО:СЯ ГА ИТТЭ 
ИМАСУ. Рядом с домом едет машина. 
ДЗИДО:СЯ — автомобиль 


УТИ НО СОБА НО КИ ВА ТАКАЙ ДЭСУ. 
Дерево, стоящее рядом с домом, высокое. 

КИ — дерево 

ТАКАЙ — высокий 


Полезно запомнить еще один послелог НИ 
ЦУЙТЭ со значением «о, об, относительно». 
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Этот послелог по своей структуре отличается 
от рассматриваемых. Вот его употребление: 
ВАТАКУСИ ВА БУЦУРИГАКУ НИ 
ЦУЙТЭ ХОН О ЁМИМАСУ. Я читаю книгу 
по (о, об, относительно) физике. 
БУЦУРИГАКУ — физика 


БУЦУРИГАКУ НИ ЦУЙТЭ НО ХОН ВА 
ТЭ:БУРУ НО УЭ НИ АРИМАСУ. Книга по 
физике находится на столе. 

ТЭ:БУРУ — стол 


Существительные в роли однородных чле- 
нов предложения употребляются с союзом ТО 
(со значением «и»). При этом общий падеж- 
ный показатель или послелог ставится после 
последнего из перечисляемых предметов. На- 
пример: 

ПЭН ТО ЭНПИЦУ ГА ХАКО НО НАКА 
НИ АРИМАСУ. Ручка и карандаши в коробке. 

ЭНПИЦУ — карандаш 

ХАКО — коробка 


АТАРАСИЙ СИНБУН ТО ФУРУЙ 
СИНБУН ВА ТЭ:БУРУ НО УЭ НИ 
АРИМАСУ. Новые и старые газеты на столе. 
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АТАРАСИЙ — новый 
СИНБУН — газета 
ФУРУЙ — старый 


ВАТАКУСИ ВА ДО:БУЦУ ТО ТОРИ НИ 
ЦУЙТЭ ХОН О ЁМИМАСУ. Я читаю книгу о 
птицах и животных. 

ДО:БУЦУ — животное 


Союз ТО употребляется только с существи- 
тельными. С глаголами и прилагательными 
союз ТО (со значением «и») не употребляется. 


ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


По грамматическим свойствам числитель- 
ные относятся к существительным, т. е. упот- 
ребляются с падежными показателями. На- 
пример: 

КОРЭ ВА ФУТАЦУ НО УТИ ДЭСУ. Это 
два дома. 

Однако возможно употребление числи- 
тельных и без падежных показателей. 

КОКО НИ УТИ ВА ФУГАЦУ АРИМАСУ. 
Здесь два дома. 
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В японском языке существует два набора 
числительных. При счете до десяти употреб- 
ляются японские числительные: ХИТОЦУ, 
ФУТАЦУ, МИЦЦУ, ЁЦЦУ, ИЦУЦУ, МУЦЦУ, 
НАНАЦУ, ЯЦЦУ, КОКОНОЦУ, ТО: 

При счете свыше десяти употребляются 
числительные китайского происхождения: 
ИТИ, НИ, САН, СИ (ЁН), ГО, РОКУ, СИГИ 
(НАНА), ХАТИ, КУ (КЮ:), ДЗЮ:, а также 
разрядовые числа: ДЗЮ: — 10; ХЯКУ — 100; 
СЭН — 1000; МАН — 10000; ОКУ 
100 000 000; ТЕ — 1000 000 000 000. 

С использованием разрядового числа ДЗЮ: 
можно образовать числа от 11 до 99 следую- 
щим образом: 

ДЗЮ:ИТИ — 11 

ДЗЮ:НИ — 12 

ДЗЮ:САН — 13 

ДЗЮ:СИ — 14 

ДЗЮ:ГО — 15 

ДЗЮ:РОКУ — 16 

ДЗЮНАНА — 17 

ДЗЮ:ХАТИ — 18 

ДЗЮ:КУ — 19 

НИДЗЮ: — 20 

НИДЗЮ:ИТИ — 21 
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НИДЗЮ:НИ — 22 ит. д. 
САНДЗЮ: — 30 
САНДЗЮ:ИТИ — 31 
САНДЗЮ:НИ — 32 ит. д. 
СИДЗЮҲЁНДЗИ:) — 40 
ГОДЗЮ: — 50 
РОКУДЗЮ: — 60 
НАНАДЗЮ: — 70 
ХАТИДЗЮ: — 80 
КУДЗЮ: — 90 
КУДЗЮ:ИТИ — 91 
КУДЗЮ:НИ — 92 ит. д. 
КУДЗЮ:КУ — 99 


Как видно, здесь использован следующий 
принцип: цифра, стоящая перед десятью 
(ДЗЮ:), является по отношению к десяти — 
множителем. Цифра, стоящая после десяти, 
является слагаемым. 

Например, САНДЗЮ:НИ (3 10 + 2) — 32; 
КУДЗЮ:КУ (9 10+ 9) — 99, 

С использованием разрядового числа 
ХЯКУ образуются числа от 101 до 999 сле- 
дующим образом: 

ХЯКУИТИ — 101 

ХЯКУНИ — 102 
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ХЯКУДЗЮ:ИТИ — 111 

ХЯКУДЗЮ:НИ — 112 

ХЯКУКУДЗЮ:КУ — 199 

НИХЯКУ — 200 

НИХЯКУИТИ — 201 

НИХЯКУКУДЗЮ:КУ — 299 

САНХЯКУ [САМБЯКУ] — 300 

ЁНХЯКУ — 400 

ГОХЯКУ — 500 

РОКУХЯКУ [РОППЯКУ] — 600 

СИТИХЯКУ — 700 

ХАТИХЯКУ [ХАППЯКУ] — 800 

КУХЯКУ — 900 

КУХЯКУКУДЗЮ:КУ — 999. 

С использованием разрядового числа СЭН 
(1000) образуются числа от 1001 до 9999 

СЭНИТИ — 1001 - 

СЭННИ — 1002 

НИСЭН — 2000 

САНСЭН [САНДЗЭН] — 3000 

ЁНСЭН — 4000 

ГОСЭН — 5000 

РОКУСЭН — 6000 

СИТИСЭН — 7000 

ХАТИСЭН [ХАССЭН] — 8000 

КУСЭНКУХЯКУКУДЗЮ:КУ — 9999. 
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С использованием разрядового числа МАН 
(10000) образуются числа от 10001 до 
1 000 000 000. 

МАНИТИ — 10 001 

НИМАН — 20 000 

НИМАНРОКУСЭНГОХЯКУСАНДЗЮ: — 

26 530 

НИХЯКУДЗЮ:НИМАНРОКУСЭНГОХЯКУ 

САНДЗЮ: — 2 126 530 
Аналогично используется разрядовое число 

ОКУ. ДЗЮ:ГООКУ — 1 500 000 000. 

Следует запомнить такие числа, как 
ДЗЮ:МАН — 100 000 и ХЯКУМАН — мил- 
лион. 

Существует более простой способ чтения 
чисел: 530 ГОСАНРЭЙ, 6530 РОКУГОСАН 
РЭЙ. 

Порядковые числительные образуются до- 
бавлением суффиксов БАН, или БАНМЭ 
[БАММЭ] к числительным из набора ИТИ, 
НИ, САН... 

Например. Первый — ИТИБАН, ИТИБАН- 
МЭ; второй — НИБАН, НИБАНМЭ; третий — 
САНБАН [САМБАН], САНБАНМЭ [САМ- 
БАММЭ]; четвертый — ЁБАН, ЁБАНМЭ; пя- 


тый — ГОБАН, ГОБАНМЭ ... десятый — ДЗЮ: 
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БАН, ДЗЮ: БАНМЭ; четырнадцатый — ДЗЮ: 
ЕБАН, ДЗЮ: ЁБАНМЭ ... двадцатый — НИ 
ДЗЮ:БАН, НИДЗЮ:БАНМЭ; двадцать четвер- 
тый — НИДЗЮ:ЁБАН, НИДЗЮ: ЁБАНМЭ ... 
сотый — ХЯКУБАН, ХЯКУБАНМЭ ... сто чет- 
вертый — ХЯКУЁБАН, ХЯКУ ЁБАНМЭ ит. д. 
Употребляются порядковые числительные 
либо с падежным показателем НИ (как в 
предложении ВАТАКУСИ ГА ИТИБАН НИ 
КИМАСИТА — «Я пришел первым»), либо с 
падежным показателем НО (как в предложе- 
нии ВАТАКУСИ ВА ИТИБАНМЭ НО ТО О 
АКЭМАСӢТА — «Я открыл первую дверь».) 


МЕСТОИМЕНИЯ 


В японском языке существует три набора 
местоимений, образованных от корней КО-, 
СО-, А-, ДО-: 

—щ местоимения, образованные от корня 
КО-, указывают на предметы или события, 
находящиеся (происходящие) в сфере говоря- 
щего, т. е. либо расположенным рядом с ним, 
либо имеющие к нему отношение; 
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— местоимения, образованные от корня 
СО-, указывают на предметы или события, 
находящиеся (происходящие) в сфере слу- 
шающего, т. е. либо расположенных рядом с 
ним, либо имеющие к нему отношение; 

— местоимения, образованные от корня 
А-, указывают на предметы или события, уда- 
ленные и от говорящего и от слушающего, 
или указывают на известные обоим факты; 

— местоимения с корнем ДО являются 
вопросительными. 

Местоимения КОНО (этот), СОНО (этот, 
тот), АНО (тот) называются указательными и 
употребляются с существительными также, 
как и прилагательные. Аналогично употребля- 
ется вопросительное местоимение ДОНО (ка- 
кой? который?). КОНО ХОН эта книга (у меня 
в руках). СОНО ХОН эта (та) книга (у Вас в 
руках). АНО ХОН та книга (находится, на- 
пример, у третьего лица). ДОНО ХОН какая 
(которая) книга? 

Местоимения КОРЭ (это, этот предмет), 
СОРЭ (это, то, тот предмет), АРЭ (то, тот 
предмет) являются местоимениями-существи- 
тельными, т. е. употребляются с падежными по- 
казателями. Аналогично употребляется вопро- 


МЕНО 
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сительное местоимение ДОРЭ (какой предмет? 
который предмет?) (из трех и более предметов). 

КОРЭ ВА НАН ДЭСУ КА. Что это? (на- 
пример, о предмете у меня в руках). 

СОРЭ ВА ВАТАКУСИ НО ХОН ДЭСУ. 
Это моя книга (ответ второго лица о книге, 
находящейся у меня в руках). 

ДОРЭ ГА АНАТА НО ЭНПИЦУ ДЭСУ КА. 
Какой (из этих карандашей) карандаш Ваш? 

Местоимение КОКО (это место); СОКО 
(это, то место); АСОКО (то место) являются 
местоимениями-существительными, т. е. упот- 
ребляются с. падежными показателями, также 
как и вопросительное местоимение ДОКО 
(какое место?). 

ЭНПИЦУ ВА ДОКО НИ АРИМАСУ КА. 
Где карандаш? 

КОКО НИ АРИМАСУ. Здесь (т. е. рядом со 
мной — отвечающим). 

СОКО НИ АРИМАСУ. Там (т. е. рядом с 
Вами — спрашивающим). 

КОКО ВА ДОКО ДЭСУ КА. Где я (нахо- 
жусь)? 

АСОКО ВА ДОКО ДЭСУ КА. Где это (на- 
ходится)? (т. е. место, о котором мы с Вами 
говорим). 
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К местоимениям-существительным, т. е. 
употребляемым с падежными показателями, 
относятся и личные местоимения. Перечис- 
ЛИМ ИХ. 


ВАТАКУСИ я ВАТАКУСИ НО мой 


АНАТА вы АНАТА НО ваш 
КАРЭ он  КАРЭ НО его 
КАНОДЗЁ она КАНОДЗЁ НО ее 
 ВАТАКӮСИТАТИ ВАТАКУСИТАТИ НО 
или ВАРЭВАРЭ мы или ВАРЭВАРЭ НО наш 
АНАТАГАТА или АНАТАГАТА НО или 
АНАТАТАТИ вы АНАТАТАТИ НО ваш 
(мн. ч.) 
КАРЭРА КАРЭРА НО 
или КАНОДЗЕРА они КАНОДЗЁРАНО их 
ДОНАТА кто? ДОНАТА НО чей? 
ДАРЭ кто? ДАРЭНО чей? 


Более вежливый оттенок имеют личные ме- 
стоимения со словом КАТА: 


КОНО КАТА он, она 
КОНО КАТАГАТА они 
СОНО КАТА он, она 


СОНО КАТАГАТА они 


& 


= 
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АНО КАТА он, она 

АНО КАТАГАТА они 

Менее официально, чем ВАТАКУСИ зву- 
чит личное местоимение ВАТАСИ. 

Вопросительное местоимение ДОНАТА 
вежливее, чем ДАРЭ. 

Очень часто в разговорной речи в качестве 


слов «он» или «она» употребляется выраже- 
ние СОНО ХИТО. 


ГЛАГОЛЫ 


Глаголы относятся к изменяемым частям 
речи, однако категории числа и лица для них 
не существует. 

Глаголы в японском языке имеют словар- 
ную и вежливую формы. Вежливая форма 
образуется от словарной и используется в раз- 
говорной речи. Так от словарной формы 
НОМУ — «пить» образуется вежливая форма 
НОМИМАСУ с тем же значением. 

Для построения фразы, характерной для веж- 
ливой разговорной речи, не принято употреб- 
лять в вежливой форме все глаголы в составе 
этой фразы. Достаточно использовать вежли- 
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вую форму глагола, стоящего в конце фразы 
(заключительного сказуемого). Все прочие гла- 
голы в составе данной фразы используются в 
словарной или производных от нее формах. 

В газетно-информационной, научно-техни- 
ческой литературе и других видах книжной 
речи вежливые формы глаголов не использу- 
ются, поэтому в составе предложений, в том 
числе и в роли заключительного сказуемого, 
используются глаголы в словарной или произ- 
водных от нее формах. 

Вежливая форма глаголов в конце предло- 
жения может претерпевать следующие изме- 
нения: 


Настояще- Прошедшее Вероятностная фор- 
будущее время время ма (будущее время) 
Утвердительная форма глаголов 
-МАСУ -МАСИГА -МАСЕ: 
Глагол-связка 
ДЭСУ ДЭСИГА ДЭСЁ: 
Отрицательная форма глаголов 
-МАСЭН -МАСЭН -МАСЭН 
ДЭСИГА ДЭСЁ: 
Глагол-связка 
ДЭ ВА ДЭ ВА АРИМА ДЭВА АРИ 


АРИМАСЭН СЭН ДЭСЙТА МАСЭН ДЭСЁ: 
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Например: 
ЁМИМАСУ читаю (буду читать) 
ЁМИМАСЭН не читаю (не буду читать) 
ЁМИМАСӢТА читал 
ЁМИМАСЭН не читал 
ДЭСИТА 
ЁМИМАСЕ: буду (вероятно) читать 
ЁМИМАСЭН не буду (вероятно) 
ДЭСЕ: читать. 


Р НЕ будет лишним повторить, что формы 
ЕМУ, ЕМАНАИ имеют то же значение, что и 
ЕМИМАСУ и ЁМИМАСЭН. В разговоре 
можно употреблять и такие формы глаголов, 
как ЕМУ, КАКУ, ТАБЭРУ, ТАБЭНАЙ. 
Смысл сказанного от этого не изменится. Это 
лишь не будет соответствовать речевым тра- 
дициям, этикету. Считается, однако, что ино- 
странцам это простительно. 

Глаголы в словарной форме делятся на три 
спряжения: первое (окончания БУ, МУ, НУ, 
ЦУ, У, РУ, СУ, КУ, ГУ), второе (окончания 
-ИРУ, -ЭРУ), неправильное (глаголы КУРУ, 
СУРУ). Глаголы всех спряжений образуют 
пять основ, которые либо используются са- 
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мостоятельно, либо служат для присоедине- 
ния суффиксов и образования таким образом 
различных глагольных форм. 

Примеры: 

Г-е спряжение 

ЁМУ — читать 

НОРУ — садиться 

ИКУ — идти, ехать 

КАУ — покупать 

НОМУ — пить 

КАКУ — писать 

СИНУ — умирать 

ХАНАСУ — разговаривать 

ТОБУ — летать 

МОЦУ — иметь 

ОЁГУ — плавать 


П-е спряжение 
АКЭРУ — открывать 
СИМЭРУ — закрывать 
ИРУ — находиться 
ТАБЭРУ — кушать 
МИРУ — смотреть 


Глаголы первого, второго и неправильного 
спряжений изменяются по основам следую- 
щим образом. 


< 


ъ 
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Глаголы первого спряжения имеют в ос- 
новах окончания: А, И, У, Э, О:. 


Основы 


Глаголы 


ТОБУ ТОБА ТОБИ ТОБУ 


оаа ун. 
жт СИНА СИНИ СИНУ СИНЭ СИНО: 


МОЦУ МОТА МОТИ МОЦУ МОТЭ 

ХАНАСУ | ХАНАСА | ХАНАСИ | ХАНАСУ 

ОЁГУ ОЁГА ОЁГИ ОЁГУ 
| 


Комментарий 

1. Глагол КАУ является единственным из 
перечисленных, у которого окончанию У 
предшествует гласный звук. У всех остальных 
конечному У предшествует согласный звук. 
Глаголы типа КАУ называются глаголами с 
окончанием корня на гласный звук. К ним от- 
носится целый ряд глаголов таких как ОМОУ, 
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ИУ, НУУ и т. д. Их особенность при измене- 
нии по основам заключается в том, что в пер- 
вой основе они имеют окончание ВА, а не А, 
как остальные глаголы первого спряжения. 

2. Глаголы, заканчивающиеся на ЦУ, типа 
МОЦУ, имеют в 1, П, ІУ и У основах оконча- 
ния ТА, ТИ, ТЭ и ТО: соответственно. 

У глаголов второго спряжения первая и 
вторая основы образуются исключением 
окончания РУ. Третья, четвертая и пятая ос- 
новы имеют окончания РУ, РЭ, РО:. 


Основы 


Г п | У тм у 
РУ [рэ РО: 


АКЭРУ АКЭ |АКЭРУ. |АКЭРЭ р. 
СИМЭРУ |СИМЭ |СИМЭ | СИМЭРУ | Симэрэ ЕЕ 
РО 


ТАБЭРУ ТАБЭ |ТАБЭРУ |ТАБЭРЭ |ТАБЭ 
МИ МИРУ МИРЭ МИРО: 


спряжения 


Глаголы 


Глаголы 
имеют в основах следующие окончания: 


неправильного 


Основы 


Глаголы ГУ У 
СУРУ СУРЭ СУРО: 
КУРУ УРЭ___ | КУРО: 
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Существует несколько глаголов, заканчи- 
вающихся -ИРУ, -ЭРУ, но относящихся к 
первому спряжению. 

р 


ИРА И 
КАЭРИ | КАЭРУ 


ХАИРУ |ХАИРА |ХАИРИ | ХАИРУ |ХАИРЭ |ХАИРО: 
ХАСИРУ | ХАСИРА ХАСИРИ | ХАСИРУ | ХАСИРЭ | ХАСИРО: 


Основы глаголов используются как само- 
стоятельно, Так и для присоединения различ- 
ных суффиксов, что, в свою очередь, и при- 
водит к образованию различных глагольных 
форм. 

Первая основа глаголов имеет несколько 
употреблений: 

— образование отрицательной формы 
прибавлением суффиксов -НАЙ в настояще- 
будущем времени, -НАКАТТА в прошедшем 
и -НАКАРО: в вероятностном будущем вре- 
мени; 

— образование страдательного залога 
прибавлением суффикса -РЭРУ к глаголам 
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первого спряжения, -РАРЭРУ к глаголам вто- 
рого спряжения. Глаголы КУРУ и СУРУ при- 
нимают форму КОРАРЭРУ и САРЭРУ соот- 
ветственно; 

— образование формы долженствования 
добавлением сочетания -НАКЭРЭБА НАРА- 
НАЙ (НАРИМАСЭН). 

КАКУ — писать 

КАКАНАКЭРЭБА НАРИМАСЭН — дол- 
жен писать 

ТАБЭРУ — кушать 

ТАБЭНАКЭРЭБА НАРИМАСЭН — дол- 
жен кушать 


Рассмотрим подробнее образование отри- 
цательных форм глаголов: 


Глагол Г 1-я и Отрицательная 
форма 
ЕЕ І спряжение 
моцу | МОТА МОТАНАЙ — 
КАУ КАВА КАВАНАЙ 
НОРУ НОРА НОРАНАЙ | 
ТОБУ ТОБА ТОБАНАЙ 
д ЕМУ ЁМА ЁМАНАЙ | 
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П спряжение 


МИРУ 
ТАБЭРУ 
КАНГАЭ | КАНГАЭНАЙ 
Неправильное спряжение 


Отрицательная форма глаголов в прошед- 
шем и будущем времени образуется присое- 
динением к первой основе глаголов суффик- 
сов НАКАТТА и НАКАРО: соответственно. 


Глагол Первая 


‚ основа 


Прошедшее время, 
отрицательная 
форма (-НАКАТТА) 


МОТА МОТАНАКАТТА 
КАВАНАКАТТА 
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НОРУ НОРА | НОРАНАКАТТА 

5 ТОБУ НЕ ТОБА | ТОБАНАКАТТА 
ЕМУ ЁМА ЁМАНАКАТТА | 

Г СИНУ СИНА | СИНАНАКАТТА | 

|. ХАНАСУ | ХАНАСА | ХАНАСАНАКАТТА 
КАКУ КАКА КАКАНАКАТТА 
ИСОГУ ИСОГА | ИСОГАНАКАТТА | 


Второе спряжение 


ИКУ | ИКА ИКАНАКАТТА 
Е ры а 


ера. 


| 


МИРУ МИ | МИНАКАТТА 
ТАБЭРУ | ТАБЭ |_ТАБЭНАКАТТА 
КАНГАЭРУ | КАНГАЭ | КАНГАЭНАКАТТА 
Неправильное спряжение 
СУРУ СИ СИНАКАТТА 
КУРУ | КО КОНАКАТТА 
Глагол Первая Отрицательная 

основа форма 
Будущее время 
(-НАКАРО) 
Первое спряжение 
МОЦУ МОТА МОТАНАКАРО: 
КАУ | КАВА КАВАНАКАРО: | 
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ТОБУ 


НОРУ НОРА НОРАНАКАРО: 


ТОБА 


ТОБАНАКАРО: 


ЕМУ ЁМА ЁМАНАКАРО: 
СИНА 


СИНУ СИНАНАКАРО: | 
А ХАНАСАНАКАРО: 
| КАКУ КАКА КАКАНАКАРО: | 
ИСОГУ | ИСОГА | ИСОГАНАКАРО: 

| ИКУ = ИКА ИКАНАКАРО: 
Второе спряжение ох 

МИРУ МИ МИНАКАРО: 
ТАБЭРУ ТАБЭ ТАБЭНАКАРО: | 

КАНГАЭРУ | КАНГАЭ | КАНГАЭНАКАРО: 

Неправильное спряжение а 

СУРУ си | СИНАКАРО: 

КУРУ | КО КОНАКАРО: 


Вторая основа глаголов имеет несколько 
употреблений: 

— образование вежливой формы прибав- 
лением суффиксов -МАСУ (-МАСЭН); 

— самостоятельное употребление в каче- 
стве отглагольного существительного: ЁМИ — 
чтение, ХАТАРАКИ — работа ит. д.; 
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— образование желательной формы при- 
бавлением суффикса -ТАЙ: 

ЁМУ — читать; 

ЁМИТАЙ — хотеть читать; 

МИРУ — смотреть; 

МИТАЙ — хотеть смотреть. 

— образование деепричастной формы 
прибавлением суффикса -ТЭ (с фонетически- 
ми изменениями у глаголов первого спряже- 
НИЯ); 

— образование прошедшего времени при- 
бавлением суффикса -ТА (с фонетическими 
изменениями у глаголов первого спряжения). 

Вежливые формы глаголов образуются 
прибавлением суффиксов -МАСУ или 
-МАСЭН (в отрицательной форме). Например. 
ЕЁМИМАСУ, ЁМИМАСЭН, ИКИМАСУ, 
ИКИМАСЭН, ТАБЭМАСУ, ТАБЭМАСЭН, 
СИМАСӮ, СИМАСЭН, КИМАСУ, КИМА- 
СЭ. 

Глагол-связка «являться» имеет словарную 
форму ДЭАРУ и образует вежливую форму в 
виде ДЭСУ. 

Деепричастные формы глаголов образуют- 
ся путем добавления суффикса -ТЭ. Это весьма 
просто для глаголов второго спряжения: 
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Словарная Вторая Деепричастная 


форма основа форма 
АКЭРУ АКЭ АКЭТЭ 


СимЭ 
ТАБЭРУ ТАБЭ 
МИ 

У глаголов первого спряжения при образо- 
вании деепричастной формы происходят фо- 
нетические изменения в корне слова, которые 
надо заучить. Ниже глаголы первого спряже- 


ния сгруппированы в соответствии с их окон- 
чаниями в деепричастной форме. 


Окончания Окончания глаголов 
словарной формы в деепричастной 
глаголов форме 
1. ЦУ, У, РУ ТТЭ м 


СИМЭТЭ 
ТАБЭТЭ 
МИТЭ 
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[3. СУ СИГЭ 

АА ХАНАСИГЭ 

4. КУ ИТЭ т 
| КАКУ __ | КАЙТЭ о 
| 5. ГУ ИДЭ 

| ОЁГУ ОЁЙДЭ 


Единственным исключением является гла- 
гол ИКУ («идти», «ехать»), деепричастная 
форма которого имеет вид ИТТЭ (а не ИЙТЭ). 

Итак, если бы не было фонетических изме- 
нений, то деепричастная форма глагола КАУ 
была бы КАИТЭ; НОРУ — НОРИТЭ; 
ТОБУ — ТОБИТЭ; ЕМУ — ЁМИТЭ и т. д. 
Однако в действительности деепричастная 
форма этих глаголов выглядит как: КАТТЭ, 
НОТТЭ, ТОНДЭ, ЁНДЭ ит. д. 

Глаголы неправильного спряжения обра- 
зуют деепричастную форму следующим обра- 
зом. 


Словарная Вторая Деепричастная 
форма основа” форма 
СУРУ СИ СИТЭ 
Куру | КИ КИТЭ 
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Рассмотрим образование деепричастной фор- 
мы у глаголов, являющихся исключениями: 


Деепричастная форма 
ИРУ ИТТЭ 
| КАЭРУ КАЭТТЭ 
КИРУ КИТТЭ 
СИРУ СИТТЭ 
| ХАИРУ — ХАИТТЭ 
ХАСИРУ ХАСИТТЭ | 

В дальнейшем будем использовать сле- 
дующие обозначения: римские цифры 1, П, Ш 
и т. д. — соответствующие основы глаголов; 
Птэ — деепричастная форма глаголов. 

Деепричастная форма глаголов имеет в 
свою очередь также разнообразные употреб- 
ления. Рассмотрим лишь два из целого ряда 
случаев: 

— образование глагольной формы, выра- 
жающей действие, происходящее в момент 
речи (так называемый длительный вид глаго- 
ла), присоединением вспомогательного глаго- 
ла ИРУ. 

Примеры: 
ЕМУ. Деепричастная форма — ЁНДЭ. 
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Форма, выражающая действие в момент 
речи о нем — ЁНДЭ ИРУ. Вежливая форма — 
ЁНДЭ ИМАСУ (глагол ИРУ относится ко вто- 
рому спряжению) 

ТАБЭРУ — ТАБЭТЭ — ТАБЭТЭ ИРУ — 
ТАБЭТЭ ИМАСУ 

МИРУ — МИТЭ — МИТЭ ИРУ — МИТЭ 
ИМАСУ 

НОМУ — НОНДЭ — НОНДЭ ИРУ — 
НОНДЭ ИМАСӮ 

ИКУ — ИТТЭ — ИТТЭ ИРУ — ИТТЭ 
ИМАСУ 

СУРУ Ч ЕЙТЭ О СЙТЭ ИРУ -СЯГЭ 
_ ИМАСУ 

КУРУ — КИГЭ — КИГЭ ИРУ — КИГЭ 
ИМАСУ 

МОЦУ — МОТТЭ — МОТТЭ ИРУ — 
МОТТЭ ИМАСУ 


— образование глагольной формы, выра- 
жающей законченное, завершенное действие 
присоединением вспомогательного глагола 
СИМАУ. В разговорной речи глагол 
СИМАУ употребляется в вежливой форме 
СИМАИМАСУ. 
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Например: 

ТАБЭРУ — кушать 

КАКУ — писать 

ЁМУ — читать 

ИКУ — идти 

СУРУ — делать 

ТАБЭТЭ СИМАИМАСУ — съесть (все) 
КАЙТЭ СИМАИМАСУ — написать (все) 
ЁНДЭ СИМАИМАСУ — прочитать (все) 
ИТТЭ СИМАИМАСУ — уйти (совсем) 
СИГЭ СИМАИМАСУ — сделать (до конца) 


Прошедшее время глаголов образуется 


прибавлением суффикса -ТА ко второй осно- 
ве. В части механизма образования здесь 
полная аналогия с образованием деепричаст- 
ной формы. 

Итак, для глаголов второго спряжения: 


Словарная Вторая Прошедшее 
форма основа время 


ЕТ ЕТ: л ДЕВ ВВ НЫ 
__Симэру | симэ | симэтА | 
___ТАБЭРУ | ТАБЭ | ТАБЭТА 
[ми | ми | МИТА | 
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У глаголов первого спряжения при образо- 
вании прошедшего времени происходят те же 
фонетические изменения в корне слова, что и 
в случае деепричастной формы. Сгруппируем 
глаголы первого спряжения в соответствии с 
их окончаниями в прошедшем времени. 


Окончания словарной Окончания глаголов 
формы глаголов в прошедшем времени к 
1. ЦУ, У, РУ ТТА 
МОЦУ МОТТА: | 
КАУ КАТТА 
НОРУ НОТТА 
| |= 
2. БУ, МУ, НУ НДА 
ТОБУ ТОНДА 
ЁМУ ЁНДА 
СИНУ СИНДА 
Зе СИГА | 
ХАНАСУ ХАНАСӢГА 
4. КУ Ё" ИТА Е 
| КАКУ КАЙТА 
5. ГУ ИДА | 
|. ОЁГУ ОЁЙДА 
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Исключением является глагол ИКУ (идти, 
ехать), прошедшее время которого имеет вид 
ИТТА (а не ИИТА). 


Словарная Вторая Прошедшее 
форма основа время 
СУРУ СИТА 

КИ КИТА 


В японском языке существует значительное 
количество глаголов, образованных от суще- 
ствительных добавлением глагола СУРУ. На- 
пример, ХАССЯ — отправление, ХАССЯ 
СУРУ — отправляться. Все эти глаголы, как и 
глагол СУРУ, относятся к неправильному 
спряжению и соответственно образуют гла- 
гольные формы. Например, ХАССЯ СИМАСУ, 
ХАССЯ СИМАСЭН. 

Третья _основа используется самостоя- 
тельно: 

— в роли заключительного сказуемого про- 
стого предложения или сказуемого придаточ- 
ных предложений в составе сложноподчинен- 
ных предложений; 

— в роли определения к существительному 
в виде одиночного глагола, либо в качестве 
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сказуемого определительного придаточного 
предложения. 


Третья основа — словарная форма глаголов. 


Надо отметить, что словарной формой глаго- 
лов в русском языке является неопределенная 
форма, например, «читать», «писать», «бе- 
гать» и т. д. Однако в японском языке нет гла- 
гольной формы, соответствующей неопреде- 
ленной форме русских глаголов. В этой связи 
в качестве словарной выбрана глагольная 
форма, соответствующая третьей основе, ко- 
торая переводится как глагол настоящего или 
(по контексту) будущего времени. Например, 
глагол КАКУ может иметь значения: пишу, 
пишем, пишет, пишут, будут писать (напом- 
ним, что части речи в японском языке по чис- 
лам и родам не изменяются). В словаре глагол 
КАКУ переводится «писать», что является не- 
соответствием. Однако это несоответствие 
нельзя преодолеть из-за отсутствия в русском 
и японском языках аналогичных глагольных 
форм. 

Итак, третья основа используется само- 
стоятельно, но в основном в книжной речи. В 
разговорной речи слова типа КАКУ, ИКУ, 
ТАБЭРУ и т. д. звучат недостаточно вежливо. 
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Четвертая основа глаголов используется 
для образования условной формы прибавле- 
нием суффикса -БА: 

КАУ — покупать, 

КАЭБА — если покупать; 

АКЭРУ — открывать, 

АКЭРЭБА — если открывать. 

Пятая основа глаголов используется в ка- 
честве вероятностной формы, связанной с бу- 
дущим временем: 

ОЁГУ — плавать, 

ОЁГО: — буду (вероятно) плавать; 

СИМЭРУ — закрывать, 

СИМЭРО: — буду (вероятно) закрывать. 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


Прилагательные, как и глаголы, относятся к 
изменяемым частям речи и вместе с тем также 
не имеют категорий рода, числа и падежа. В 
предложении прилагательные могут высту- 
пать в роли определения или сказуемого. 

В данном курсе рассматриваются две груп- 
пы прилагательных: предикативные (с ОКОН- 
чанием -И) и полупредикативные. Послед- 
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ние образуются от имен существительных до- 
бавлением частиц -НА или -НО. Например, 
ДЗЮ:Е: — важность, ДЗЮ:Ё:-НА — важный. 
Существуют также полупредикативные при- 
лагательные, образуемые добавлением части- 
цы -ТЭКИ. 

Предикативные прилагательные изменяют- 
ся по временам, образуют отрицательную, ус- 
ловную и наречную формы. 

Принцип образования различных форм тот 
же, что и у глаголов: изменение по основам и 
прибавление суффиксов. 

Разберем изменение по основам предика- 
тивных прилагательных. 

Изменение по основам прилагательных про- 
исходит проще, чем глаголов. Фонетические 
изменения отсутствуют, у всех предикативных 
прилагательных лишь окончание -И заменяется 
на окончание соответствующих основ. 


Прилага- | Окончания в основах 
тельное | 1 | П Ш ту у 
|-КУ и -КЭРЭ -КАРО: 
Е в 


АКАКУ | АКАКУ АКАЙ | АКАКЭРЭ |АКАКАРО: 
| ЕКУ Ей |ЕКЭРЭ | ЕКАРО: | 
ОМОКУ | ОМОКУ [ОМОЙ |ОМОКЭРЭ | ОМОКАРО: 
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Назначение основ является следующим. 

Первая основа служит для образования 
отрицательной формы прибавлением суф- 
фиксов. НАЙ (настояще-будущее время), 
НАКАТТА (прошедшее время), -НАКАРО: 
(будущее вероятностное время). 

АКАЙ — красный, будет красным 

АКАКУНАЙ — некрасный, не будет крас- 
Ным 

АКАКУНАКАТТА — не был красным 

АКАКУНАКАРО: (вероятно) будет крас- 
НЫМ. 

Вторая основа может использоваться са- 
мостоятельно в качестве наречия. 

ЁЙ — хороший, 

ЁКУ — хорошо, 

ЁКУ ЕМИМАСУ — хорошо читаю; 

ОМОСИРОЙ — интересный, 

ОМОСИРОКУ — интересно, 

ОМОСИРОКУ ХАНАСИМАСУ — инте- 
ресно говорю. 

Кроме этого, вторая основа служит для об- 
разования прошедшего времени присоедине- 
нием служебного глагола АТТА, представ- 
ляющего собой прошедшее время глагола 
АРУ — быть, иметься. Однако в сочетании 
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КУАТТА всегда выпадает гласный У. В ре- 
зультате прошедшее время можно образовы- 
вать просто заменой окончания -И сочетанием 
-КАТТА. Например ЁЙ — хороший, 
ЁКАТТА — был хорошим. 

Третья основа является словарной и вы- 
ражает настояще-будущее время. Использует- 
ся в качестве определения перед существи- 
тельным. Например, ЁЙ ХОН — хорошая 


книга, ОМОСИРОЙ ХОН — интересная книга. 


Может выступать также в роли сказуемого. В 
этом случае в конце предложения в разговор- 
ной речи добавляется глагол-связка ДЭСУ. 
Например: 

ХОН ВА ЁЙ ДЭСУ. Книга — хорошая. 

АТАРАСИЙ ХОН ВА ЁЙ ДЭСУ. Новая 
книга — хорошая. 

Четвертая основа служит для образования 
условной формы прибавлением суффикса — 
БА. Например: 

ЁЙ — хороший, 

ЕКЭРЭБА — если хороший, если будет хо- 
рошим; 

АТАРАСИЙ — новый, 

АТАРАСИКЭРЭБА — если новый, если 
будет новым. 
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Пятая основа выражает будущее вероят- 
ностное время. 

ОМОЙ — тяжелый 

ОМОКАРО: — (вероятно) будет тяжелым. 

Полупредикативные прилагательные (окан- 
чивающиеся на -НА, -НО) употребляются либо 
в виде определения ХИЦУЁ:-НА МОНО — 
«необходимая вещь», либо в виде сказуемого 
МОНО ВА ХИЦУЕ: ДЭ АРУ — «вещь явля- 
ется важной». 

Все изменения полупредикативных прила- 
гательных происходят путем изменения гла- 
гола-связки ДЭ АРУ или ее разговорного эк- 
вивалента ДЭСУ. 

Например: 

ХИЦУЕ: -НА МОНО — необходимая вещь 
МОНО ВА ХИЦУЁ: ДЭСУ — вещь являет- 
ся важной, будет важной 
МОНО ВА ХИЦУЁ: ДЭСИГА — вещь бы- 
ла важной 
МОНО ВА ХИЦУЁ: ДЭ ВА АРИМА- 
СЭН — вещь не является важной 


МОНО ВА ХИЦУЁ: ДЭ ВА АРИМАСЭН 
ДЭСИТА — вещь не являлась важной 
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Прилагательные в отличие от глаголов не 
имеют суффиксов (типа -МАСУ) для образо- 
вания вежливой формы. Вежливый стиль 
предложения, заканчивающегося сказуемым- 
прилагательным, выражается наличием в кон- 


це предложения глагола-связки ДЭСУ. А 
Например, ХОН ВА ОМОСИРОИ ДЭСУ. 


Степени сравнения прилагательных об- 
разуются при помощи служебного слова ЕРИ. 


Сами прилагательные при этом не изменяются. 


Степень сравнения может образовываться 
также при помощи слова МОТТО — более. 
Превосходная степень образуется использова- 
нием слова ИТИБАН — самый. 

ВАТАКУСИ ВА АНАТА ЁРИ О:КИЙ 
ДЭСУ. Я больше, чем вы. 

КОНО ХЭЯ НО НАКА ДЭ ВАТАКУСИ ГА 
ИТИБАН О:КИЙ ДЭСУ. В этой комнате я са- 
мый большой. 

ХЭЯ — комната. 

Можно передать значение «второй по ве- 
личине» — НИБАН НИ О:КИЙ, «третий по 
величине» — САНБАН НИ О:КИЙ и т.д. В 
случае ИТИБАН падежный показатель НИ 
опускается. 
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Основное отличие предикативных прилага- 
тельных от полупредикативных выявляется 
при их использовании в роли сказуемого в 
предложении. Если предикативные прилага- 
тельные могут выступать в этой роли само- 
стоятельно, то полупредикативные только с 
глаголом-связкой ДЭ АРУ (ДЭСУ), который 
заменяет в этом случае частицы НА, НО. 

Например: 

ХОН ВА ОМОСИРОЙ. Книга интересная 

ХОН ВА ДЗЮ: Ё: ДЭСУ. Книга важная 

(ДЗЮ:Ё:-НА важный) 

Однако предикативные прилагательные не 
имеют, подобно глаголам, суффиксов для об- 
разования вежливых форм. Для этой цели по- 
сле предикативного прилагательного употреб- 
ляется глагол-связка ДЭСУ. Так что в разго- 
ворной речи первая фраза будет звучать: ХОН 
ВА ОМОСИРОЙ ДЭСУ. 

Таким образом в обоих случаях приводи- 
мые в качестве примеров фразы будут закан- 
чиваться глаголом-связкой ДЭСУ, но надо по- 
нимать, что его роль здесь различна. 


СТРУКТУРА ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


Уместно повторить, что в простом предло- 
жении существует твердый порядок слов. На 
первом месте, как правило, располагается 
подлежащее, хотя ему могут предшествовать 
обстоятельства места и времени. Кроме этого 
перед подлежащим могут помещаться отно- 
сящиеся к нему определения, образующие 
вместе с подлежащим группу подлежащего. 

Сказуемое всегда находится на последнем 
месте. В роли сказуемого могут выступать 
глаголы, прилагательные или существитель- 
ные с глаголом-связкой. 

Все прочие члены предложения находятся 
между подлежащим и сказуемым. 

Для перевода утвердительного предложе- 
ния в вопросительную форму в конце его по- 
мещается вопросительная частица КА. 


Структура предложения 61 


УЦУКУСИЙ ХАНА ВА ХАЯСИ НИ АРИ 
МАСУ. Красивые цветы (находятся) в лесу. 

УЦУКУСИЙ — красивый 

ХАНА — цветок 


ХАЯСИ — лес 
ХОН ВА ОМОСИРОЙ ДЭСУ. Книга инте- 
ресная. 


ТАНАКА-САН ВА ВАТАКУСИ НО ТОМО- 
ДАТИ ДЭСУ. Господин Танака мой товарищ. 

ТОМОДАТИ — товарищ 

Следующей особенностью порядка слов в 
предложении является обязательное располо- 
жение определения перед определяемым су- 
ществительным. 

При этом в роли определения могут высту- 
пать как отдельные слова, так и группы слов, 
в том числе развернутые определительные 
предложения. Все они далее будут обозна- 
чаться термином «определение». 

Итак, в роли определения могут выступать: 

1. Существительное с падежным показате- 
лем НО. 

2. Предикативные прилагательные (-И) в 
настоящем и прошедшем времени, в утверди- 
тельной и отрицательной формах и полупреди- 
кативные прилагательные (-НА, -НО). 
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3. Глаголы в словарной форме, в настоящем 
и прошедшем времени в утвердительной или 
отрицательной формах. 

4. Определительные придаточные предло- 
жения (имеющие в своем составе дополнения 
и обстоятельства), заканчивающиеся глаголом 
в словарной форме или прилагательным в ро- 
ли сказуемого. 

5. Определительные придаточные предло- 
жения, в которых помимо заключительного 
сказуемого (глагол, прилагательное) и прочих 
членов предложения есть еще подлежащее 
или прямое дополнение. 

Нередко к одному определяемому слову 
могут относится несколько определений (лю- 
бых из пяти перечисленных типов). В этом 
случае они также все находятся перед опреде- 
ляемым. Причем непосредственно перед оп- 
ределяемым словом располагаются короткие 
определения, а развернутые определительные 
предложения предшествуют коротким опре- 
делениям, т.е. непосредственно к определяе- 
мому слову не примыкают. 

Например: КОРЭ ВА СОНО ТОКИ 
ИКЭДА-САН ТО ОКУ-САН ГА СУНДА УТИ 
НО ФУРУЙ Э ДЭСУ. Это старое изображение 
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дома, где в то время жили господин Икэда с 
супругой. 

Здесь перед определяемым словом Э (кар- 
тина) расположены три определения: СОНО 
ТОКИ ИКЭДА-САН ТО ОКУ-САН СУНДА (в 
то время господин Икэда и супруга жили): 
УТИ НО (дома); ФУРУЙ (старый). 

В предложениях такого уровня сложности 
иногда бывает трудно установить границы от- 
дельных определений. Однако, во-первых, все 
решают навыки, а во-вторых, сложную фразу 
всегда можно разбить на несколько более про- 
стых, или в свою очередь попросить собесед- 
ника выражаться более просто. 


СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


Сложносочиненные предложения состоят 
из двух простых предложений, соединенных 
либо сочинительным союзом СОСИТЭ (и, а, а 
также), либо противительным союзом КЭРЭ 
ДОМО (но, однако). 

Структуры сложноподчиненных предложе- 
ний сложнее и разнообразнее. Они могут иметь 
В своем составе союзы, но могут и не иметь их. 
Придаточные предложения могут предшество- 
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вать главному предложению, но могут и нахо- 
диться внутри главного предложения. 

Из числа сложноподчиненных предложе- 
ний, в которых придаточное предшествует 
главному, сходную структуру имеют предло- 
жения с придаточным причины, придаточ- 
ным времени и условным придаточным. 
Они строятся по схеме: 


Придаточное Главное 
предложение — = Союз —= предложение 


В данной схеме союзами могут быть: 
КАРА — придаточное причины 
ТОКИ НИ — придаточное времени 
НАРАБА — условное придаточное. 


Во всех перечисленных случаях придаточ- 
ное предложение заканчивается сказуемым в 
третьей основе (словарной форме). 

Сложноподчиненное предложение с услов- 
ным придаточным, может строиться по бес- 
союзной схеме. В этом случае сказуемое при- 
даточного предложения находится не в треть- 
ей основе, а в условной форме (четвертая ос- 
нова + суффикс -БА). 
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Примеры: 


СУТЭ: СЁН ВА ТО: КУНАЙ Так как станция 
КАРА АРУЙТЭИКИМАСЕ: недалеко, то пойдем 
пешком. 


УТИНИ ИКУ ТОКИ НИ Когда поеду домой, 
ХОН О ЕМИМАСУ буду читать книги. 


АНАТА ГА АСИГА КУРУ Если Вы завтра 
НАРАБА ЕИ МОНО придете, то (я) дам 


О АГЭМАСЁ: (Вам) что-то хорошее. 
АНАТА ГА АСӢГА Если Вы завтра 
КУРЭБА РИ МОНО придете, то (я) дам 
О АГЭМАСЕ: (Вам) что-то хорошее. 


Примером придаточных предложений, на- 
ходящихся, как правило, внутри сложного 
предложения, являются придаточные пред- 
ложения с изъяснительным союзом ТО. 

ТАНАКА-САН ВА АСИГА ИКИМАСЁ: 
ТО ИИМАСИГА. Господин Танака говорил, 
что едет завтра. 

В примере выделены придаточное предло- 
жение и изъяснительный союз ТО. Как видно, 
В этом случае союз ТО (что) находится после 
придаточного предложения. Придаточное 
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предложение с изъяснительным союзом ТО 
употребляются с глаголами типа «думать, по- 
лагать, считать, говорить, видеть, слышать» 
ит. п. 

Придаточные определительные предло- 
жения могут находиться как в начале пред- 
ложения, так и в середине его. Придаточное 
определительное предложение заканчивается 
сказуемым в виде глагола или прилагательно- 
го в словарной и производных от нее формах 
и относится к существительному, которому 
это придаточное предложение предшествует 
(перед которым находится сказуемое опреде- 
лительного предложения). 

Важно различать два типа таких придаточ- 
ных предложений, а именно: 

а) в составе придаточного определительно- 
го предложения нет подлежащего или прямо- 
го дополнения; 

б) в составе придаточного определительно- 
го есть подлежащее или прямое дополнение. 

Рассмотрим подробнее, повторив уже из- 
вестный материал, структуру сложноподчи- 
ненного предложения с придаточным опреде- 
лительным. В этом есть смысл, поскольку та- 
кие предложения весьма распространены и в 
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то же время имеют мало общего с аналогич- 
ными по смыслу предложениями в русском 
языке. 

Итак, в японском предложении не может 
быть порядка слов, аналогичного русскому: 
«Дом, который я видел...» 

Во-первых, в японском языке отсутству- 
ют слова типа «который». Во-вторых, и это 
главное, любая характеристика предмета, 
выраженная одним словом или придаточным 
предложением, всегда предшествует слову, 
обозначающему этот предмет. 

Рассмотрим словосочетание: «Книга, кото- 
рую читали». Как эта фраза будет звучать по- 
японски? Во-первых, фрагмент «которую чи- 
тали», очевидно, является характеристикой 
книги и, следовательно, должен предшество- 
вать слову «книга». Во-вторых, слово «кото- 
рый» будет отсутствовать. Т.е. в японском 
предложении, являющемся переводом рас- 
сматриваемого русского предложения, поря- 
док слов будет таким: «Читали книга». 

Рассмотрим следующее словосочетание: 
«Книга, которую я вчера читал дома». 

Проанализируем его с целью перевода на 
японский язык. «Которую я вчера читал до- 
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ма» — фрагмент, являющийся характеристи- 
кой слова «книга». Следовательно, этот фраг- 
мент должен предшествовать слову «книга». 
Это — первое. Второе: слово «которую» будет 
отсутствовать. Третье: словосочетание «я вче- 
ра читал дома» является характеристикой 
предмета — книги. Эту характеристику назы- 
вают придаточным определительным предло- 
жением. Очень важным является то, что при- 
даточное определительное предложение стро- 
ится так же, как и любое японское предложе- 
ние, т. е. на первом месте подлежащее, на по- 
следнем — “сказуемое, между ними прочие 
члены предложения — дополнения, обстоя- 
тельства и др. 

Итак, в японском предложении, являющем- 
ся переводом фразы: «Книга, которую я вчера 
читал дома», — порядок слов будет таким: «Я 
дома вчера читал книга». В переводе на япон- 
ский язык предложения: «Дом, который я ви- 
дел, был хорошим домом» — порядок слов 


будет таким: «Я видел дом хороший дом был». 


Анализ определительного придаточного 
предложения, как указывалось выше, связан с 
определенными сложностями, поскольку нет 
никаких вспомогательных слов (типа «кото- 


Структура предложения 69 


рый»), указывающих на начало определитель- 
ного предложения. Однако окончание опреде- 
лительного предложения установить несложно. 
На этот счет существует правило, не имеющее 
исключений, которое гласит: «Если глагол в 
настоящем времени (КАКУ, КАЙТЭ ИРУ и др.) 
или в прошедшем времени (КАЙТА, 
КАКАНАКАТТА и др.) находится перед суще- 
ствительным, то этот глагол всегда является 
либо самостоятельным определением, либо за- 
вершает определительное придаточное пред- 
ложение к этому существительному». 

Итак, определить окончание определитель- 
ного предложения несложно. На то, где нача- 
ло определительного предложения, находяще- 
гося внутри главного, нет никаких прямых 
указаний. 

Рассмотрим. предложение: АНАТА ГА 
КОНО ТЭГАМИ О КАЙТА ХИГО ДЭСУ КА. 
Здесь на окончание придаточного указывает 
слово КАЙТА (глагол КАКУ в прошедшем 
времени) перед существительным ХИГО. По- 
скольку перед глаголом «писал», обозна- 
чающим действие, стоит существительное с 
падежным показателем О, обозначающее 
объект действия, можно не сомневаться, что 
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КОНО ТЭГАМИ О относится к слову 
КАЙТА. Таким образом, мы получили в со- 
ставе определительного предложения КОНО 
ТЭГАМИ О КАЙТА — «это письмо писал». 
Теперь осталось уяснить, входит или нет в 
состав определительного предложения под- 
лежащее АНАТА ГА, поскольку в составе 
определительного предложения подлежащее 
может быть, а может и отсутствовать. Здесь 
надо представить, что если встречается 
фрагмент «Существительное ДЭСУ» (в на- 
шем случае ХИГО ДЭСУ), то должно, скорее 
всего, быть и подлежащее «существительное 
ВА (ГА)» (в нашем случае АНАТА ГА). Ведь 
кем-то являться (ХИГО ДЭСУ) должен кто-то 
(АНАТА ГА). Кроме того, если все-таки по- 
пытаться ввести подлежащее АНАТА ГА в 
определительное предложение, то получится 
перевод: «Являетесь человеком, которому 
(или о котором) вы письмо писали?» Такой 
вопрос, обращенный к вам, едва ли имеет 
смысл. В то же время вопрос: «Это вы являе- 
тесь человеком, который писал письмо?» — 
может вполне соответствовать разговорной 
ситуации. 


Структура предложения 71 


ТЕМАТИЗИРОВАННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


Тематизированные предложения не имеют 
аналогов в русском языке. Строятся они по 
следующей схеме. Сначала указывается тема 
предложения, т. е. обозначается то, о чем да- 
лее пойдет речь, затем сообщается информа- 
ция на указанную тему. Темой обычно являет- 
ся существительное, оформленное падежным 
показателем ВА. Как уже известно, падежный 
показатель ВА может оформлять просто под- 
лежащее. В каком же случае ВА оформляет 
тему, а в каком подлежащее? Обычно призна- 
ком наличия темы является присутствие в 
предложении наряду с существительным, 
оформленным падежным показателем ВА, 
еще и существительного, оформленного па- 
дежным показателем ГА. 

Например. ТЭ:БУРУ ВА КАРА: ГА 
КУРОИ. 

Рассмотрим это тематизированное предло- 
жение. Темой здесь является слово, оформ- 
ляемое ВА, ТЭ:БУРУ ВА (стол). Остальной 
состав предложения является высказыванием 
по поводу темы. В учебных целях перевод те- 
матизированных предложений рекомендуется 
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начинать со слов «что касается». Сказав «что 
касается стола», мы тем самым объявляем те- 
му последующего высказывания. Дословный 
перевод предложения может звучать так: «Что 
касается стола, то цвет черный». По нормам 
русского литературного языка фраза конечно 
же должна звучать или «у стола черный цвет» 
или «цвет стола черный». 

Особенности тематизированных предложе- 
ний наглядно проявляются при переводе сле- 
дующих фраз: «Я хочу что-либо», «Я люблю 
что-либо», «Я могу что-либо делать». 


ВАТАКУСИ ВА ХАНА ГА СУКИ ДЭСУ. 
ВАТАКУСИ ВА ХАНА ГА ХОСИЙ ДЭСУ. 


В первом предложении имеется тема — 
ВАТАКУСИ ВА (Я), подлежащее — ХАНА 
ГА (цветы) и сказуемое, в роли которого вы- 
ступает полупредикативное прилагательное 
СУКИ-НА (любимый). Как уже известно, в 
роли сказуемого полупредикативные прилага- 
тельные употребляются без частицы НА, но с 
глаголом-связкой ДЭСУ. Итак, дословный пе- 
ревод: Что касается меня, то цветы являются 
любимыми». Литературный перевод: «Я люб- 
лю цветы». 


Структура предложения 73 


Во втором предложении имеется тема — 
ВАТАКУСИ ВА (я), подлежащее — ХАНА 
ГА (цветы) и сказуемое, в роли которого вы- 
ступает: предикативное прилагательное 
ХОСИЙ (желательный). Как известно, преди- 
кативные прилагательные могут самостоя- 
тельно употребляться в роли сказуемого. Од- 
нако для придании фразе вежливого оттенка 
после такого сказуемого добавляется глагол- 
связка ДЭСУ. Итак, дословный перевод: «Что 
касается меня, то цветы являются желатель- 
ными». Литературный перевод: «Я хочу цве- 
ты». 

ВАТАКУСИ ВА СОРЭ О ЁМУ КОТО ГА 
ДЭКИМАСУ 

По поводу меня (ВАТАКУСИ ВА), обстоя- 
тельство (КОТО ГА), состоящее в том, что это 
читаю (СОРЭ О ЁМУ) является возможным 
(ДЭКИМАСУ). 

Напомним, что СОРЭ О ЁМУ является оп- 
ределительным предложением к слову КОТО. 
Причем поскольку в составе этого определи- 
тельного предложения есть прямое дополне- 
ние СОРЭ О, то сказуемое определительного 
предложения ЁМУ хотя и присоединяет опре- 
делительное предложение к слову КОТО (об- 
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стоятельство), но по смыслу относится к слову 
СОРЭ (это), т. е. не «обстоятельство, которое 
читает...», а «обстоятельство, состоящее в том, 
что это читаю». 

Итак, столь сложная фраза по-русски будет 
звучать всего лишь «Я могу читать». Конечно, 
рассмотренные фразы строятся уж очень не- 
привычно. Но удивляться не стоит. Это явля- 
ется отражением существенного различия в 
грамматическом строе русского и японского 
языков. 


ВЫРАЖЕНИЕ ВЕЖЛИВОСТИ 


Японский язык существует в нескольких 
стилистических разновидностях, одними из 
которых являются информационный стиль 
книжной речи и нейтрально-вежливый стиль 
разговорной речи. 

Для информационного стиля характерно 
употребление глаголов в роли сказуемого в 
словарной и производной от нее формах, а 
глагола-связки — в форме ДЭАРУ. 

Для вежливого стиля характерно употреб- 
ление глаголов в роли сказуемого в вежливой 
(с суффиксом — МАСУ) в производной от нее 
формах, а глагола-связки — в форме ДЭСУ. 

Кроме этого существуют так называемые 
суффиксы и префиксы вежливости, употреб- 
ляемые с существительными. 

СУффикс вежливости -САН присоединяет- 
ся к фамилии второго или третьего лица, так- 
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же может присоединяться к названию профес- 
сии. Его аналогом является суффикс -САМА, 
который является более вежливым и обычно 
употребляется при обращении к женщинам. 

Эти суффиксы переводятся как «господин» 
или «госпожа». 

Примеры: 

ТАНАКА-САН господин Танака 

ТАНАКА-САМА госпожа Танака 

ЦУ: ЯКУ-САН господин переводчик. 

Суффиксы -САН и -САМА не употребля- 
ются по отношению к себе или членам своей 
семьи. 

Обращение к собеседнику по имени счита- 
ется фамильярным. 

Для указания принадлежности или отноше- 
ния предметов ко второму или третьему лицу 
употребляются префиксы вежливости О- или 
ГО-. 


Примеры: 

КУНИ страна 
О-КУНИ Ваша страна 
ГЭНКИ здоровье 
О-ГЭНКИ Ваше здоровье 


ТОМОДАТИ друг 
О-ТОМОДАТИ Ваш друг 
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СЮДЗИН муж 
ГО-СЮДЗИН Ваш муж 
СИНСЭКИ родственники 


ГО-СИНСЭКИ Ваши родственники 
Некоторые слова традиционно употребля- 
ются с префиксами О- или ГО-: 


О-КАНЭ деньги 
О-КУСУРИ лекарство 
О-ТЭНКИ погода 
О-ТЯ чай 


ГО-ХАН еда, рис 
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Чиа Реальные самоучители 
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Главное при изучении языка в ограни- 
ченном объеме (если все-таки ставить цель 
научиться говорить и понимать сказан- 
ное) — не знакомство с реалиями жизни в 
стране изучаемого языка и не набор лек- 
сики с учетом современных тенденций ее 
использования и развития, а осознание 
особенностей и логики грамматического 
строя языка. Остальное приложится. 

На следующем этапе изучения языка, 
когда станет ясно, на какой фундамент 
будут ложиться новые знания, можно уде- 
лить больше внимания освоению лекси- 
ки и современных реалий страны изучае- 
мого языка. 

Именно с учетом этого основополагаю- 
щего правила построены пособия из се- 
рии «Реальные самоучители иностран- 
ных языков». И пусть вас не смущает про- 
стота предлагаемого набора изучаемых 
слов. Главное — вы усвоите принцип по- 
строения фраз и даже при ограниченном 
словарном запасе сможете объясниться 
с собеседником. 
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Не требует доказательств преиму- 
щество даже ограниченного владе- 
ния иностранным языком. Это бе- 
зусловно позволит найти выход в 
ситуациях, которые в противном 
случае окажутся безнадежными... 


